Newly Developed Gamilaraay and Yuwaalaraay Words 

In Gamilaraay and Yuwaalaraay (GY), new words were developed while the languages were fully used. We know little about this process before colonisation, but some new words were developed from existing words, and others were borrowed from neighbouring languages. 

After colonisation, most of the changes had to do with new things such as animals and white people. In some cases English words were borrowed. This involved a change in pronunciation as the speakers kept using the GY sound system rather than an English sound system. So gandjibal is how we write the adaptation of ‘constable’ and the meaning also changed to include all police. Other similar adaptations include budjigarr and burrgiyan ‘cat’ (from ‘pussy cat’), nhaniguurr ‘goat’ (from nanny goat). Verbs borrowed from English had a bit ‘added to the end’ of the English, so dhuudhinma-li ‘shoot’, wagirrma-li and wagirrbuma-li ‘wash’ and baaylirrma-li ‘boil’. There is a longer list of such words in John Giacon’s Honours thesis on forming new words in GY.

There are also other ways of forming new words. One way is to use the existing words of the language. As well as nhanigurr, goats are also called wirribula and wirrigaali, with wirri = dish and bula/gaali = two. This is a reference to the shape of the goat’s udder. Here, words and suffixes from GY have been combined to form new words. 

Another way to form new words is to extend the meaning of existing words. Many Australian languages have extended the meaning of the word ‘spear, poke’ so that it now also means ‘write’. In GY this word is dhurri. It is used by Arthur Dodd on tapes to translate ‘write’. A more recent example is using wiyayl, whose original meaning is porcupine/echidna quill. Wiyayl is now also used for ‘pen, pencil’.

As well as newly developed words, there are ‘new words’ from old sources. These are not found in current dictionaries or wordlists but have now been added. Often these are rarely used words whose actual form and meaning are unclear.

How to develop new words

Most of the words listed above were developed Gamilaraay and Yuwaalaraay were actively spoken. GY people instinctively knew the rules of the languages. There are sound rules; for instance, what sounds a word could start and end with, what combinations of sound were allowed.

Every language has a plethora of such rules, and fluent speakers instinctively know these rules and apply them in everyday conversation, and also in developing new words. When there are no fully fluent speakers that changes. For instance, people today would not instinctively adapt an English word to the GY sound patterns. Nor are they instinctively aware of the many rules that operate in fluent GY. So the approach to developing new words needs to be different. 

New words will only be developed in accordance with the rules of GY if these rules are explicitly worked out. For instance, the rules for forming nouns from verbs, or for combining words. Thus, the development of new words in GY has been fairly slow. It is based on principles like:

• Keep studying the languages and other related languages so as to get a better understanding of how they work. 

• Don’t develop new words until they are needed.

• Be prepared to change words if they are found to be inconsistent with the rules of the languages. 

• Senior people and others involved in language have input into the development.

Some of the specific rules will be illustrated in the documents about development of particular words. The attached documents are: 

Numbers 
These words are mostly in the Gamilaraay Yuwaalaraay Yuwaalayaay Dictionary. The document details the process of development of the words. 

Gaay Garay Dhadhin
In producing the picture dictionary it was decided to have most of the headings in GY as well as English, and this entailed the development of new words. 

Guwaabal/Yugal
Brief details of new words listed from the Guwaabal stories and Yugal songs. 

In future, further material may be added to this section of the site. If you have any questions or suggestions we’d love to hear them.
